
Invocation
The Lord who, seated on His chariot,
removed the afflictions of Arjuna, may He protect us!

Text: (Sanjaya1 said)
1. Despondent, overwhelmed with compassion (as Arjuna sat),

his troubled eyes filled with tears,
Krishna, the slayer of Madhu, spoke to him.

ii. 1

Sri Krishna said:
2. This body, O son of Kunti2, is known as the kshetra (field);

and he who is aware of it,
the sages call the kshetrajna (knower of the field).

xiii. 2

3. Know that I am the Knower of the field in all the fields,
O Bharata.
Knowledge of the field and of the knower of the field I deem
to be true knowledge. xiii. 2

4. I am the Self, O Gudakesa, dwelling in the hearts of all beings.
I am the beginning, the middle and the end of all beings. x. 20

BHAGAVAT GITA SARAM

1 Sanjaya is the attendant to Dhritarastra, the blind king, and narrates, through
visionary seeing, the events of the Mahabharata war.

2 Arjuna, the great archer-hero of The Mahabharata.



Kaappu
PÅrt-tan tÉrinal vÅrttai yÅlavan
Ärtti pák-karu¿ mârti kÅkkavÉ.

Nul* (Sanjaya)
1. Karuœai migunda karut-tanÅi dukkam

Perugi vizhi-n≠r peruga – varundu-map
PÅrttan tuyar-agalap pÅrttu-madu sâdana-niv
VÅrttai urait-tÅn vagut-tuœarap – pÅrt-tanÉ

(Sri Krishna)
2. DÉha midu k„hÉttira-mÅc ceppap paØu mindat

Dehattai yÅvan teri-vaná – dÉhi-yavan
K„hÉtti-ragjñÅ-nÅmenØŸu cheppu-vÅr tÅmadanaip
PÅrt-taŸin dárga¿ pagut-tuœar-vÅi – gÅttira-mÅm

3. K„hÉt -tiraÙga¿ yÅvu¿¿uñ chÉrndÉ yiruk-kinØŸa
K„hÉt-tira-jñÅ ven-nait tÉr-vÅyÉ – k„hÉt-tirañ
K„hÉt-tira-jñan tanmai teriginØŸa jñÅnamÉdu
Ürtti-Øahde yenak kop-ponØŸÅi – chÉrtuœarum

4. ÄnmÅk-ka¿ yÅvin ahattum amar-ginØŸa
ÄnmÅ yÅnÅvan ArjunÅ – ÅnmÅk-kaÊku
Ädi-yoØu maddiya-mum andamu mÅmi-vaiga¿
ÄdiyÅm yÅnÉ arimeiyep – pádum

BHAGAVAT GITA SARAM

*In kalivenba metre
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5. For him who is born, death is certain,
and for him who dies, birth is certain.
Therefore you should not grieve for the inevitable.

ii. 27

6. THAT is not born, nor does It ever die;
nor, having been, does It ever cease to be.
That, the unborn, eternal, abiding, primeval Being, is not slain
when the body is slain. ii. 20

7. Invulnerable, He cannot be burnt, drenched or dried.
He is eternal, all-pervading,
changeless, motionless and enduring.

ii. 24

8. Know That which pervades all this
to be indestructible;
that Immutable One none can destroy.

ii 17

9. The unreal has no being,
the Real no non-being.
These two facts the Truth-seers perceive.

ii. 16

10. Just as the all-pervading ether, being subtle, cannot be tainted
by anything, neither can the Self, though pervading the whole
body, ever be tainted.

xiii. 33

11. Neither sun, nor moon, nor fire illumines this state,
nor upon attaining It, does one return.
This is My Supreme Abode.

xv. 6
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5. PiŸandÅr iŸakkap peŸudal uŸudi
IŸandÅr piŸappa denalum – uŸudi
Vilak-kaŸ kariya vidi-yidil n≠-v≠ÙÉ
Kalakka muŸalÉn kazhaŸÅi – kalak-kum

6. PiŸap-piŸap pillÅn enØŸum pinnum ivantÅn
PiŸandu kazhiyap peŸÅnÉ – piŸa-vÅdÅn
EnØŸu-mu¿an sÅsu-vadan ivvuØal kollap-paØinuÙ
KonØŸu-paØÅn tollá-nuÊ ko¿¿uga – enØŸum

7. Ivan-tuœikka voœœÅn erikka voœœÅdÅn
Ivan-anaikka vaÊÊŸa-voœÅ nÉdum – ivanit-tan
EÙgu-mu¿an tÅœu iyalbÅŸ sanÅ-tanan
TaÙgum achalanÉ tÅn-ÅnmÅ – paÙgil

8. EdanÅl niŸai-veidu mÉiu-mivai yÅvum
Adazhivil lÅda daŸi-vÅi – eda-nÅlum
MÅ¿Åda appo-ru¿ai mÅ¿ac cheya-valla
Ä¿ÅgÅn Årum aŸi-yuœmai – kÉ¿Åi-n≠

9. I¿¿a dada-nuk kirup-pillai u¿¿adanukku
IllÅ-mai enba-dilai enavÉ – illa-du¿adu
Ennum iraœ-Øin iyal-bidu-tÅÙ kaœØÅr mei
Tannai aŸinda davar meyyin – manni-Øinum

10. EÙgum-evaÊÊŸum viœœirun dÅlum nuœ-maiyi-nÅr
TaÙgum-avaÊÊŸir paÊÊŸaÊ tanmai-pál – eÙgumÉ
DÉhat tirun-dÅlum dÉhiyÅm ÅnmÅ-vun
DÉhattil oÊÊÅn te¿i-o¿iviœ – œÅgak

11. Kadirán madi-yuÙ kanalu mek-kÅlum
Adanai yo¿ir-vitta lÅgÅdu – edanai
AØaindÉ maØaÙ-gÅrá ahdu-para mÅmen
NuØaiya v≠ØÅ-menavÉ yárvÅi – vaØi-vuÊÊŸu

Bhagavat Gita Saram
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12. This Supreme State is called the Unmanifest lmperishable.
It is My highest abode.
For those who attain It there is no return.

viii. 21

13. The undeluded, free from pride and ignorance, who have
overcome the evil of attachment and are ever devoted to the Self,
who have turned away from desires and are entirely beyond the
dualities of pleasure and pain, attain that everlasting state. xv. 5

14. He who abandons the injunctions of the scriptures and behaves
according to the impulses of his desires,
will attain neither perfection nor happiness
nor the highest state of salvation. xvi. 23

15. He who sees the Supreme Lord residing equally in all beings
— the Imperishable One among the perishables —
sees (truly).

xiii. 27

16. Only by unswerving devotion, Arjuna,
can I be known,
seen, and entered into,
O tormentor of the foe. 3 xi. 54

17. The faith of everyone is according to his nature, O Bharata.
Humans are essentially endowed with faith.
Whatever their faith is, that indeed are they.

xvii. 3

3 The Tamil utta mane means something like ‘the one who is best’. Bhagavan
slightly altered the original Sanskrit to maintain correct metre.
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12. UdiyÅ dozhiyÅ denØŸá diØap paÊÊa
Adu mÉnilai yenØŸaŸÅi-var – edanai
Maruvit tirumbÅrá maÊ-ÊŸahden mÉlÅm
Ariya v≠ØÅ-gum aŸivÅi – garuvañ-cÉr

13. MÅna-milÅr máha-milÅr maÊÊŸinÅr sÅr-bÅsai
TÅnilait-tÅr ekkÅlun tannilÉ – yâna-suka
Dukkam-enun dondan tolain-davarÅ jñÅni -yarav
Ak„hara v≠ØÅ¿um avarÅsai – mikka

14. Evanâl vidiyai yigan-dicchai yÉvum
Ava-vazhi tannai yaØup-pÅn – avan-enØŸuñ
SÅrÅnÉ siddi-yoØu sÅnti sukat-tinaiyuñ
SÉrÅnÉ muttic chiŸap-padaiyu – nÉrÅga

15. EllÅ vuyir-ka¿ilot tÉkanÅi nÅsa-muŸum
EllÅ vaÊÊŸum ponØŸÅ tÉin-dánÅi – ellárum
PÅrpadaŸ koœœÅp paramÉ suranai-yevan
PÅrp-pÅn avanÉ-pÅrp pÅn-ayalÅr – pÅrp-pÅrá

16. Anniya meœœÅda anbinÅl ennai yevar
Unni-ØuvÅr anna-varkkÉ utta-manÉ – yennai-yiv
VÅŸÅga meiyÅy aŸiyat darisikkap
PÉŸÅk-kat takkán yÅn pinpala – vÅŸÅm

17. Ava-ravar tanmaik kaØutta paØiyÉ
Evark-kum sraddai yezhuÙ-gÅn – buviyiŸ
Sraddai yuru purudan-sÉr sraddai kottÉ
PuruØanu mÅdal podu-mei – teriya

Bhagavat Gita Saram
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18. One who has faith and concentration
and has subdued his senses attains knowledge.
Having gained knowledge he speedily attains supreme peace.

iv. 39

19. To those who are ever steadfast in loving worship,
I give the yoga of understanding
by which they attain to Me.

x. 10

20. Out of compassion for them and abiding in their Self,
I destroy with the resplendent light of knowledge
their darkness born of ignorance.

x. 11

21. But in those whose unwisdom is destroyed by wisdom,
that wisdom like the Sun,
reveals the Supreme.

v. 16

22. Mighty, they say, are the senses,
mightier than these, the mind,
mightier than that, the intellect,
but mightier still is He. iii 42

23. Thus knowing Him who is beyond the intellect,
O mighty in arms, steady yourself by the Self
and, hard though it may be, slay the enemy
that comes in the form of desire. iii. 43

24. As a well-lit fire consumes its fuel, O Arjuna,
so too does the fire of knowledge
reduce all activity to ashes.

iv. 37
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18. Sraddai yu¿¿ánÉ tiruttip poŸi-yaik
Karuttil viØÅdÉ karudi – maru-vuvÅn
Mei-yaŸivu mÉvip-pin mÉlÅna sÅnti-yinai
Eydu-vÅn chinnÅ¿il inginda – meiyuŸa

19. EnpÅlÉ chittam-irutti eppádu-mu¿
AnbÅlÉ bhakti-seium anba-rukku – ennai-yavar
SÅrvÅr-edanÅlac chat-buddhi yágattai
ÖvÉ-nÅn ennaru¿Ål eœœada-naic – chÉrvárÅm

20. Annava ru¿¿at tamarndÉ aru¿-adanÅŸ
Tunnu-maŸi yÅmai-yÅn tolliru¿ai – minnum
AŸivÅm vi¿akkÅl aŸavÉ yiŸudi
YuŸac-chei-vÉn yÅnen ØŸu-œarvÅi – peŸumav

21. AŸivÅl evardam ahattaŸi yÅmai
AŸavÉ yazhinda davar-tam – aŸivum
Paridi-yaip pálap parattai yo¿irap
Purivit tiØumap pozhudÉ – teri-yula-gin

22. MÉnmai yuŸap-poŸiga¿ mÉvum poŸi-gaÊku
MÉn-manam ammanat-tin mÉn-madi – tÅnmadi-yin
MÉn-maiyÅ yÅvan mi¿irvÅn avan-tannai
ÄnmÅ-vÅm enna aŸiyaŸi-vÅm – ÅnmÅ

23. Madik-kuyar ivvÅŸu madittÉ manattai
Madi-yÅl niŸuvi yÅn-mÅvin – madisÉr
VijayÅ jeyip-pÅi velaŸ-kariya kÅma
Nijasat turu-vuruvai n≠yum – isaindÉ

24. Eriyum eriyum erikarum-bai yellÅm
Erittu n≠ŸÅkkal enavÉ – yeri-yÅm
AŸivuÙ karumam-anaittum erittÉ
YuŸu-vikku n≠Ÿa vuœar-mei – aŸivÅn

Bhagavat Gita Saram



198 PART IV: THURSDAY

25. One whose undertakings are free from desire and whose actions
have been purified in the fire of knowledge,
is called a Sage by those who know.

iv 19

26. Brahma nirvana envelops those who have freed themselves from
anger and desire, subdued their minds,
and come to know the Self.

v. 26

27. One should gradually attain quietude by firmly controlling
the intellect and immersing the mind in the Self,
allowing no thoughts to arise.

vi. 25

28. Wherever the restless, unsteady mind wanders,
one should steady it
and bring it back to rest in the Self.

vi. 26

29. With his senses, mind and intellect subdued,
the saint who devoutly seeks liberation,
without desire, fear or wrath, is indeed ever-liberated.

v. 28

30. One who is thus integrated in yoga sees all
with an equal eye, seeing himself in all beings
and all beings in himself. vi. 29

31. To those who worship Me
with single-minded devotion,
I guarantee their liberation.4 ix. 22

4 In the original text, the words yoga—acquiring what one does not have—and
kshema — maintaining what one does have — refer to His beneficence here.
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25. Evan-iyakka mellÅ-mum-icchai yeœœa mennum
Ivai yil-lanavÅ iyaÙ-gum – avanÉ
AŸiveri-yÅl venda-vinai yÅnavanai yÅnØŸoŸ
AŸivo¿i-sÉr paœØitan enØŸÅr-mei – aŸivuÊÊŸÉ

26. Äsai sinam-aÊÊŸÅr aØaÙgu mana-muÊÊŸÅr
TÉsuŸâm ÅnmÅ-vait tÉrediga¿ – pÅsa-mil
Buddar avarukkup pâraœa nirvÅœa-sukam
Nittam-anu bâtamÅ nÉradaŸkÅ – etta-nittu

27. D≠ram-sÉr buddi-yinÅŸ chittattai mella-mella
NÉrac cheya-vÉœØu nicchalana – mÅ-radanÉ
Chittattai ÅnmÅvil sÉrt-tiØuga maÊÊŸeduvum
Itta-naiyum eœœiØÅdÉ mandi – ottÉ

28. Eduvum stira-minØŸi enØŸu-malai chittam
Ededa-naip paÊÊŸiyÉ Égum – adadi-ninØŸu
Irt-tandac chittat-tai yep-pádum ÅnmÅ-vil
SÉrttut stira-muŸavÉ sei-yiñgan – sÉrttÉ

29. OØukkip poŸiyai u¿attai madi-yai
ViØut-tÅsai accham veŸuppu – maØut-tenØŸum
Mukti tanakkÉ munaiyu muniva-nevan
MuttanÉ anda muni-varanu – nittam

30. Sakala uyir-ga¿ir tannai-yun tannil
Sakala uyir-ga¿ tamai-yum – vikala maŸat
Tannil-nilait teilguñ sama-nákku¿¿Ån kÅœban
Danni-yan andat tavan pála – mannina-rÅi

31. Anniya sindai aœuvu-milÅ dennaiyÉ
Unni yevar enØŸum upÅsip-pÅr – ennilÉ
EnØŸum-onØŸum anna-vardam yága k„hÉmaÙ-ga¿ai
EnØŸum darit-tiØuvÉn yÅn-talaiyÅl – onØŸum

Bhagavat Gita Saram
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32. The foremost of these is the sage who is ever-steadfast
and devoted to the One.
Very dear am I to the wise man and he to Me.

vii. 17

33. At the end of many births,
the man of wisdom comes to Me
realising that Vasudeva is all.
Such a great soul is very rare. vii. 19

34. When a man casts out all desires,
and is content with himself,
he is said to be established in wisdom.

ii. 55

35. He attains peace who abandons all desires,
acting without attachment,
free from ‘I’ and ‘mine’.

ii. 71

36. He by whom the world is not afflicted
and who is not afflicted by the world,
who is free from pleasure, anger, fear and anxiety
— he is dear to Me. xii. 15

37. Equal in honour and dishonour,
the same to friends and foes,
he who abandons initiative in all undertakings
is said to have transcended the gunas.5 xiv. 25

38. He who rejoices solely in the Self,
is gratified with the Self and contented with the Self,
has no duties (whatsoever). iii. 17

5 Mode, attribute, or quality, in this case, the three qualities, sattva, rajas, and tamas.
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32. Avar-ga¿iœ jñÅni ana-niya bhaktan
Avan-viØÅ yágiyu mÅvan – avanÉ
Periyan avaŸkup piriyan yÅneŸkup
Piriyan avanum peri-dum – piri-villÅn

33. Eœœil jen-maÙga¿ iŸudi adil-jñÅni
Eœœi ahattil-enai yep-pádum – eœœi
ElÅm-vÅsu dÉvan-ena ennu-ŸuvÅn mÅnmÅ
VelÅrk-kum ariyÅn ivaneœ – œilÅdÉ

34. Ahattu¿a paÊ-ÊŸellÅm aÊÊŸÅn eppádil
Uhap-pun tanil-tannÅl uÊÊŸÅn – vagut-tanar
Appá davan-mei aŸijñan Ånan-enØŸu
Meibbáda muÊÊŸar migat-tÉrndÉ – eppádum

35. Iganda-vanÅ icchai-yelÅm eydÅda diŸ-paÊÊŸu
AganØŸa-vanu mÅi-u¿¿Ån ÅrdÅn – ahandai
Mama-daiyu millÅ ammÅpuru-dan enØŸum
Amaidi uŸuvÅn aŸivÅi – amainda

36. Evan-pÅl ulagu-bayam Édum uŸÅdá
Evan ulaguk kañjÅná Édum – evan-tÅn
Uvarp-puvarppu b≠ti u¿ak-kalak-kam aÊÊrán
Avan-enakku m≠p-piri yanÅm-tÉr – eva-noruvan

37. MÅna-mava mÅna-maru-viŸ sama-nÅgi
YÉnai yaruÊ ÊŸÅrga¿il oppÉyn-dánÅi – tÅnÉ
Taœan-dÅn tanai-yagalÅt tan-muyaŸchi ellÅÙ
GuœaÙ-ga¿ kaØan-dánÅk kâŸÅi – taœa-vÅdu

38. Evan-ÅnmÅ vinkaœ iramip-pÅn maÊÊŸum
Evan-ÅnmÅ viŸtirutti yÉyn-dÅn – evan-ÅnmÅ
Vin-kaœœÉ inbuÊ-ÊŸirup-pÅn avan-tanakku
EnØŸumÉ seivadaŸ-konØŸin ØŸÅmÉ – anØŸi-yavan

Bhagavat Gita Saram
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39.He has nothing to gain by actions done
or to lose by those undone.
He is not dependent on anyone
for the achievement of any goal. iii. 18

40. Satisfied with what comes to him by chance,
beyond the pairs of opposites6, free from envy,
equal in success and failure, he is not attached
to the outcomes of his actions. iv. 22

41. The Lord dwells in the hearts
of all creatures, O Arjuna,
animating them like marionettes
through the power of prakriti7. xviii. 61

42. Surrender unto Him with all your heart, O Bharata.
Through His grace you will attain Supreme Peace
and the perennial abode.

xviii. 62

Benedictory Verses8

Thus shines
the quintessence of the Gita
consisting of the verses selected
by Bhagavan Sri Ramana Maharshi.

He who, with earnestness and devotion,
studies these verses, forty-two in number,
will easily attain the knowledge
imparted by the Gita.

6 Good and bad, right and wrong, pain and pleasure, etc.
7 Manifestation.
8 These final verses are from Muruganar.
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39. Paœœum vinai-yÅŸ paya-nÉdum yeyda-lilai
PaœœÅ dada-nÅlum pÅva-milai – naœœi-yavaŸku
Evvuyir ga¿Ålun-tÅn eydi-Øat takkadÅm
Evvida mÅm-poru¿um inØŸeÙgum – evvi-dattum

40. UÊÊŸadÅm pÉÊÊril uvappuÊ-ÊŸÅn dondaÙga¿
IÊÊŸÅn azhukkÅ ŸilÅda-van – oÊÊŸumai
PeÊÊŸa avaÊÊŸup peŸÅda-vaÊÊŸu¿ tÅn-seidal
UÊÊŸÅlum banda muŸÅn-enØŸum – paÊÊŸaÊÊŸe

41. Ösan uyirga¿ evaÊ-ÊŸu¿¿uñ sÉr-idayat
DÉsattil enØŸum tigazh-ginØŸÅn – pÅsamÅm
MÅyai-yÅl endirañ sÉrman-nuyirga¿ yÅvinai-yum
ÜyalaŸa ninØ-ŸuzhaÊÊŸal uÊÊŸu-yirga¿ – œeyan

42. Avanai chara-œam aØaiga evvÅÊÊŸum
Avan-aru¿ÅŸ shÅnti aØai-vÅi – avan-aru¿Ål
ÖŸillÅ appada-mum eyduvÅi bÅratanÉ
PÉŸidanil illai piŸa-venØŸe – kâŸum

Vaazhthu
Bhagavat G≠taippÉr panu-valin sÅrat
Togai-yÅŸÉ zhÅgum „lákan – tagavÉ
Surukki Ramaœan togut-talitta innâl
Irukku-manam ÖsaŸ kiruppu

ArjunaŸkuk G≠tai aru¿inÅn vÅzhi
Viricchu-raitta nâlai migavÉ – surukki-yavin
NâlvÅzhi vÅzhi nuvalaØiyar Sr≠-Ramaœan
TÅlvÅzhi vÅzhiyaruÊ tÅ¿

Bhagavat Gita Saram

(For the concluding verses, Sri Arunachala Pancha Ratnam on
page 63 is recited.)


	ashram tamil parayana.pdf



